📅 Leçon d’Hindi – Murli du 12 mai 2026

📅 Phrase du Murli du 12 mai 2026

📜 Hindi 
बहुत आजकल निकले हैं जो कहते हैं मेरे में शिवबाबा आते हैं, इसमें बड़ी सम्भाल चाहिए.

🔤 Translittération 
bahut ājkal nikle haiṃ jo kahte haiṃ mere meṃ śivbābā āte haiṃ, ismeṃ baṛī sambhāl cāhiye.

💬 Traduction
De nos jours, beaucoup sont apparus qui disent : “Shiv Baba entre en moi” ; dans cela, il faut faire preuve d’une grande prudence.
👉 Reformulation :
 Aujourd’hui, beaucoup prétendent être des instruments de Shiv Baba — il faut être très vigilant.

📚 Vocabulaire
· बहुत (bahut) : beaucoup 
· आजकल (ājkal) : de nos jours 
· निकले हैं (nikle haiṃ) : sont apparus 
· कहते हैं (kahte haiṃ) : disent 
· मेरे में (mere meṃ) : en moi (forme parlée de mujhmeṃ) 
· शिवबाबा (śivbābā) : Dieu Shiva (langage BK) 
· आते हैं (āte haiṃ) : viennent / entrent 
· सम्भाल (sambhāl) : prudence, vigilance 
· चाहिए (cāhiye) : il faut

⚙️ Grammaire
🔹 1. Apparition / émergence
· निकले हैं (nikle haiṃ) ← verbe निकलना (nikalnā) = sortir, apparaître 
👉 Ici :
 bahut ājkal nikle haiṃ
 = “beaucoup sont apparus récemment”
➡️ nuance : phénomène qui se multiplie

🔹 2. Proposition relative
· जो कहते हैं (jo kahte haiṃ)
 = “qui disent” 
👉 Structure :
 X ... jo kahte haiṃ...
 = “X qui disent…”

🔹 3. Forme parlée importante
· मेरे में (mere meṃ)
 → forme orale pour मुझमें (mujhmeṃ) 
👉 Donc :
 mere meṃ śivbābā āte haiṃ
 = “Shiv Baba entre en moi”

🔹 4. Expression impersonnelle
· इसमें बड़ी सम्भाल चाहिए (ismeṃ baṛī sambhāl cāhiye) 
👉 décomposition :
· ismeṃ = dans cela 
· baṛī sambhāl = grande prudence 
· cāhiye = il faut 
➡️ “dans cela, il faut beaucoup de prudence”

🌱 Compréhension profonde
🔸 1. Sens de “शिवबाबा आते हैं”
👉 śivbābā āte haiṃ
· litt. : “Shiv Baba vient” 
· sens réel : 
· “Dieu agit à travers moi” 
· “je suis un canal” 

🔸 2. Ton réel de la phrase
👉 bahut ājkal nikle haiṃ
 = “beaucoup sont apparus aujourd’hui”
➡️ nuance :
· prolifération 
· phénomène courant 
👉 ismeṃ baṛī sambhāl cāhiye
 = “il faut être très prudent”
➡️ message :
 ⚠️ méfiance, pas validation

🔗 🧩 Intégration avec le passage complet

🧠 1. Principe fondamental
बुद्धि एक बाप से रखनी होती है
 → buddhi ek bāp se rakhnī hotī hai
👉 garder son intellect fixé sur un seul Père

⚠️ 2. Problème
बहुत आजकल निकले हैं…
 → bahut ājkal nikle haiṃ
👉 beaucoup de “canaux” apparaissent

🔥 3. Cause
माया की बहुत प्रवेशता होती है
 → māyā kī bahut praveśatā hotī hai
👉 Māyā peut facilement entrer / influencer

❌ 4. Clarification
सिर्फ प्रवेशता से कुछ होता नहीं है
 → sirf praveśatā se kuch hotā nahīṃ hai
👉 une “entrée” ne prouve rien

🌟 5. Solution
मामेकम् याद करो
 → mām ekam yād karo
👉 “souviens-toi de Moi seul”

💡 Message central
👉 Le passage dit clairement :
· śivbābā āte haiṃ (Dieu entre en moi)
 ❌ ≠ preuve de vérité 
👉 Pourquoi ?
 ➡️ māyā praveś kar saktī hai
 (Māyā peut aussi entrer)

🧭 Enseignement spirituel
👉 Ne te fie pas à :
· anubhav (expériences) 
· praveś (entrée) 
· vyakti (personnes) 
👉 Fie-toi à :
· buddhi (discernement) 
· yād (souvenir de Dieu) 
· ek bāp (un seul Père) 

🪶 Reformulation complète
👉 “Aujourd’hui, beaucoup prétendent que Shiv Baba entre en eux (śivbābā āte haiṃ), mais il faut être très prudent (baṛī sambhāl cāhiye), car Māyā peut aussi influencer (māyā kī praveśatā hotī hai). Ce n’est pas ce genre d’expérience qui prouve la vérité — il faut se souvenir de Dieu seul (mām ekam yād karo).”

🔑 Essence
👉 “Praveś (entrée) peut tromper — yād (souvenir) ne trompe pas.”
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